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In an article entitled: 712 5Y DDA 13 ﬁ:"?‘?, Professor Ezra Fleischer presents his
opinion as to the definition of DY by 1"DMD. He begins by posing three questions:
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The first question is posed because Fleischer notices that in defining: DIE by =m}=H
DYINA focus on the MI72 of PO MNP, He disagrees. He argues that the term
VIO NN 172712 that is defined in the following 811 is the opposite of VAE by 10D, If
he is correct, then PO by 1°DMD is an act which involves how we read VR2¥ NNAD.
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Professor Fleischer further argues that if DA% ‘737 1"DMD is an act that involves the M2372
VI NP then why do we not notice that the form of Y% MNP N1D71 are different
from the form of other NY292.

In concluding that DRE? by 1"D7D is an act which involves how we read VRE NN,
Fleischer cites an additional source:
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1. The article is included in a compedium of articles published by the journal }**271 entitled: m5onn PN AINAPR.
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Fleischer concludes from this source that the act that is described by the term: by K=
VIO is the recitation of the opening PYDD by the M2 M9 and the response by the
congregation of TN 225 1Ma5n Mas ow TM2. He then challenges himself from
another source which provides a different wording for the opinion of M°12M3 29:
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Fleischer reconciles the two sources for 1AM '2’s position by arguing that the two sources
agree that the first two lines of ¥ are read responsively. The conflict is that the 532
expresses the position that only the first line of V¥ was read responsively and the rest of
the lines were read together while the NNDDIN expresses the opinion that all the lines of

VIO were read responsively.

Fleischer supports his position by noting that ‘Y90 N2DM describes the recitation of the
PIDD of SN VY when the 70 79D is removed from the @D NN in terms of
1"DMD. What follows is the congregation responding with 13’P1‘7N TPN.

Our discussion of YAE MDD concludes by noting that the opinion of Professor Fleischer
can be bolstered by a comment made by Rabbi Dr. Norman Lamm in his book Shema that
we quoted in our discussion of 123723:

In all such cases of liturgical ' ¥17°P, such as the recitation of the ¥¥72, the

MNP or 1273, the mitzvah is performed in the form of a dialogue: the

reader issues the summons to perform the sanctification, and the

congregation responds. The verse 122 D¥ M2 represents such a response

to the mention of the divine Name(s) in the Shema.
Is it not fair to conclude that Rabbi Lamm’s statement that the response of 122 Q& 12
is an example of liturgical ' ¥17°P, meaning that it requires the presence of ten men,
demonstrates that Rabbi Lamm agrees with Professor Fleischer that the response of 172
22 D represents the definition of the term: MA@ YA NMD DY by DD N2

2. 'This soutce was provided in last week’s newslettet.
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TRANSLATION OF SOURCES

Professor Ezra Fleischer-1. Is the term “Porais Al Shma” a term that is associated with
reciting Kriyat Shma itself or is it associated first and foremost with the Brachot of Kriyat
Shma? 2. Does the term represent a specific and distinct manner in which they recited
Kriyat Shma in ancient days? 3. If the term represents a distinct manner in which they
recited Kriyat Shma, what was that manner?

'2 712’13 7T 2ADD NODMA-Mishna-Six things the inhabitants of Jericho did: three the
Sages forbade them, and three the Sages did not forbid them. These they did not forbid
them: they grafted palm trees all day, they ‘wrapped up’ the shema, and they harvested and
stacked their produce before the bringing of the ‘Omer. And it is these which they forbade
them: they permitted for use the branches of carob or sycamore trees belonging to
Hekdesh, and they ate the fallen fruit from beneath the tree on the Sabbath and they gave
Pe'ah from vegetables; and the Sages forbade them.

'N/BY 1 /T 2A0D NADR-Gemara-THEY “WRAPPED UP? THE SHEMA’. What did
they do? — Rav Judah said, They recited, Hear, O Israel: the Lord our G-d, the Lord is
One and did not make a pause. Raba said: They did make a pause, but the meaning to how
they said it sounded as if they said “And these words, which I command you this day shall
be upon your heart”, which implies, this day shall they be upon thy heart, but to-morrow
they shall not be upon your heart. Our Rabbis taught: How did they ‘wrap up’ the Shema’?
They recited ‘Hear O Israel the Lord our G-d the Lord is One’ and they did not make a
pause. That is R. Meir's view. R. Judah said: They did make a pause, but they did not recite,
‘Blessed be the name of His glorious Kingdom for ever and ever.’

'3y b A7 MID-Our Rabbis taught: On that day R. Akiba expounded: At the time the

Israelites ascended from the Red Sea, they desired to utter a Song; and how did they render
the song? Like an adult who reads the Hallel for a congregation and they respond after him
by repeating the leading word. According to this explanation Moses said: ‘I will sing unto
the Lord” and they responded, ‘I will sing unto the Lord’; Moses said: ‘For He hath
triumphed gloriously’ and they responded, ‘I will sing unto the Lord’. R. Eliezer son of R.
Jose the Galilean declares, Like a minor who reads the Hallel for a congregation, and they
repeat after him all that he says. According to this explanation Moses said: ‘I will sing unto
the Lord’ and they responded, ‘I will sing unto the Lord’; Moses said: ‘For He has
triumphed gloriously’ and they responded, ‘For He has triumphed gloriously’. R. Nehemiah
declares: Like a school-teacher who recites the Shema’ in the Synagogue, viz., he begins
first and they respond after him. On what do they differ? — R. Akiba holds that the word
‘saying’ refers to the first clause; R. Eliezer son of R. Jose the Galilean holds that ‘saying’
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refers to every clause; and R. Nehemiah holds that ‘and spoke’ indicates that they sang all
together ‘and saying’ that Moses began first.

2= PID LD N2D RNODIN-Rav Nehemiah said: Like people who read Shma in

synagogue as the verse says: Then Moshe will sing, etc. The Torah did not need to follow
that word with the word: saying. Why does the Torah also include the word: saying? To
Teach you that Moshe began with the first word of a verse and Bnei Yisroel answered after
him and finished the verse. Moshe recited: Oz Yashir and Israel responded: Ashira
La’Shem Ki Gao Gao; Moshe recited: Ozi V’Zimras Kah and Israel responded Zeh Kaili
V’Anvayhu. Moshe recited: Hashem Ish Milchama and Israel responded Hashem Shimo.
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SUPPLEMENT
Y NoY5 AS THE BASIS FOR SEVERAL R%27312

Some of you may have noticed from our discussion concerning VA% ND'D that the
explanations as to its meaning revealed how the concept is the basis for several customs:

1. Repeating 1272 before the end of davening;
2. Covering the &7 119N and the 7™M 790;

3. The custom of DD 3173M to decorate the MMM DD with scarves;

4. The practice known as “Hoycha Kedushah” -when to save time, the congregation waits
to recite MY AN silently until after the 9128 M9 recites the first two MD73 of

Y P, the group recites METP and then the MY MY recites the third 1972
of MAYY MMM, For those of you who did not notice, the source is from the following:
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5. If Hzra Fleischer is correct, then it is the basis for the practice of reciting Q¥ 112
22 after the opening verse of DN Y and is the means by which one who cannot
recite PN PO on his own fulfills the M of PO NNP.





